FIGHTING CORRUPTION AND IMPROVING TRANSPARENCY

Sea Island, June 10, 2004

COMBATIENDO A LA CORRUPCIÓN Y MEJORANDO LA TRANSPARENCIA

Sea Island, Junio 10, 2004

Last year in Evian we committed ourselves to act together, and with developing country partners and the international community, to fight corruption and improve transparency.  We will do still more to help cut away the burden of corruption on economic growth.  What follows is a report on follow-up to the commitments we made in Evian. 

El año pasado en Evian nos comprometimos a actuar en conjunto, y con nuestros socios de los países en desarrollo y la comunidad internacional, para combatir la corrupción y mejorar la transparencia. Seguiremos haciendo más esfuerzos para ayudar a extirpar de raíz la corrupción para que no obstaculice el crecimiento económico. Lo que a continuación se presenta es un reporte a manera de seguimiento de los compromisos realizados en Evian. 

Country-led Transparency Compacts Launched

Lanzamiento de los Paquetes de Transparencia Dirigida por los Gobiernos 
G8 governments are working with a number of developing countries with a view toward building voluntary partnerships to assist their efforts to increase transparency and thereby to use public resources wisely.  These efforts will focus on transparency in public budgets, including revenues and expenditures, government procurement, the letting of public concessions and the granting of licenses.  Special emphasis will be given to cooperation with countries with large extractive industries sectors.   These partnerships will be put in place through voluntary compacts that lay out commitments on both sides in support of country-owned strategies and in full complementarity with ongoing initiatives and programs. 

Los gobiernos de los países del G8 están trabajando con un número de países en desarrollo con la visión de construir un convenio voluntario para apoyar sus esfuerzos por incrementar la transparencia y por lo tanto utilizar los recursos públicos de manera más sabiamente. Estos esfuerzos se enfocaran en la transparencia en el manejo de los recursos públicos, incluyendo los ingresos y los gastos, la  administración del gobierno, las concesiones públicas y las autorizaciones de licencias. Se conferirá un especial énfasis a la cooperación entre países con grandes sectores industriales de extracción. Estos convenios serán puestos en marcha a través de paquetes voluntarios que plantean compromisos a ambas partes para apoyar las estrategias de los países en total complementariedad con las iniciativas y programas ya instaurados.

· The Governments of Georgia, Nicaragua, Nigeria and Peru have come forward with the first such compacts to achieve these important goals.   Other interested countries are actively pursuing compacts.  We task our relevant ministries to develop in partnership with these countries implementation plans. 

· Los gobiernos de Georgia, Nicaragua, Nigeria y Perú han sido los pioneros en implementar los primeros paquetes para lograr estas importantes metas. Otros países interesados están buscando activamente implantar estos paquetes. Hemos instruido a nuestros gabinetes a desarrollar convenios con estas naciones para establecer los planes de implementación correspondientes.

· Partner governments have specified, in concrete terms, what they intend to do to bring greater transparency and accountability to the management of public resources. 

· Los gobiernos socios han especificado, en términos concretos, que ellos tienen la intención de lograr una mayor transparencia y mejor contabilidad en el manejo de los recursos públicos

· Participating G8 countries will support them by providing bilateral technical assistance and political support.   With each compact partner, participants will develop action plans that set forth our joint efforts to achieve measurable improvements in these areas. 

· Los países participantes del G8 apoyarán a estos países con asistencia técnica bilateral y apoyo político. Con cada paquete para cada socio, los participantes desarrollarán planes de acción que empujen nuestros esfuerzos conjuntos para alcanzar avances cuantificables en estas áreas. 

· Participating G8 governments will work with partner countries to enlist the support and engagement of private companies, organizations and civil society, as well as international institutions. 

· Los países participantes del G8 trabajarán con los países socios para registrar el apoyo y el compromiso de compañías privadas, organizaciones y la sociedad civil, así como instituciones internacionales.

· For partner countries rich in oil, natural gas, and mineral resources, the compacts will pay particular attention to the transparency of revenue flows and payments in these sectors, while protecting the necessary confidentiality of business operations.  Our shared goal is to help combat the harmful effects on development when national resources and revenues are misused.  Complementary efforts to promote transparency are also taken forward by countries participating in the Extractives Industry Transparency Initiative. 

· Para países socios abundantes en petróleo, gas natural y recursos minerales, los paquetes pondrán especial atención en la transparencia de los flujos de ingresos y lo pagos en estos sectores, al mismo tiempo que se protegerá la confidencialidad de las operaciones de negocios. Nuestra meta compartida es ayudar a combatir los nocivos efectos que pueden causar en el desarrollo, cuando los recursos nacionales y las utilidades son mal utilizadas. Esfuerzos complementarios para promover la transparencia se impulsarán también en los países participantes en la Iniciativa de Transparencia en la Industria de Extracción.

UN Convention Against Corruption Agreed

Acordada la Convención Contra la Corrupción de las Naciones Unidas
G8 governments met their Evian goal of seeing conclusion of the UN Convention Against Corruption, which establishes high international standards of public integrity, transparency and accountability, and facilitates the recovery of illicitly acquired assets that have been transferred abroad.  To ensure that this important new international agreement is implemented effectively, we will:

Los gobiernos del G8 alcanzaron su objetivo en Evian al ver la conclusión de la Convención de las Naciones Unidas Contra la Corrupción, en la cuál se establecen altos estándares internacionales de integridad pública, transparencia y rendición de cuentas, contabilidad y facilita la recuperación de activos adquiridos de manera ilícita que hayan sido transferidas al extranjero. Para garantizar que estos acuerdos internacionales tan importantes sean implementados efectivamente, nosotros:

· Remain committed to become parties to the Convention and call for rapid signature and completion of all necessary steps to ratify and implement the Convention, and support the convening in Vienna of a multilateral “Friends of the Convention” process for promoting active and effective implementation. 

· Permaneceremos comprometidos a ser partes de la Convención y llamar a la rápida firma y complementación de todos los pasos necesarios  para ratificar e implementar la Convención, y apoyar la convocatoria de Viena por un apoyo multilateral a los “Amigos de la Convención” un proceso para promover una activa y efectiva implementación.

· We are committed to translating the words of this Convention into effective actions and assisting third countries, particularly developing countries, in accomplishing the objectives of the Convention. 

· Nosotros estamos comprometidos a traducir las palabras de la convención en acciones efectivas y ayudar a terceros países, particularmente a países en desarrollo, para alcanzar los objetivos de la Convención.

· We welcome the agreement of Justice and Home Affairs Ministers on recovering proceeds of corruption. 

· Damos la bienvenida al convenio sobre los Ministerios y Justicia y Asuntos Nacionales que se encargarán de vigilar los procedimientos anti-corrupción 

· We support our Ministers’ determination to detect, recover and return these illicitly acquired assets, including by:
- establishing G8 accelerated response teams;

- enhancing G8 asset recovery case coordination; and
- holding G8 asset recovery workshops. 

· Apoyamos la determinación de los Ministros para detectar, recuperar y regresar los activos adquiridos de manera ilícita, incluyendo:

-Los que establecen los grupos de respuesta rápida

-Mediante la coordinación de casos en la recuperación de activos

-Manteniendo talleres de recuperación de activos del G8

· To meet these goals, we will ensure that:
- each of our countries has rules in place by Summer 2005, where possible, to require due diligence for “politically exposed persons” accounts;
- each of our countries has rules in place, preferably by 12/31/04, to require wire transfer originator information;
- we create G8 best practices for modalities of disposition and return; and
- we explore effective measures to recover assets in corruption cases. 

· Para lograr estas metas, nos aseguraremos que;

- que cada uno de los países establezca las reglas a más tardar en el verano del 2005, en lo posible, lo que requiere firme diligencia para las cuentas de “personas políticamente expuestas” 

- que cada país establezca las reglas preferiblemente antes del 31 de diciembre del 2004, lo que requiere transferencia de información desde el origen.

- crear las modalidades de mejores prácticas del G8 para disposición y retorno y 

- explorar las medidas efectivas para recuperar los activos en casos de corrupción

Denying Safe Haven to Officials Guilty of Corruption 

Negar Paraísos Fiscales a Oficiales Culpables de Corrupción.

We reaffirm our commitment at Evian to seek in accordance with national laws to deny safe haven to public officials guilty of corruption, by denying them entry, when appropriate. We will direct our experts to examine and improve efforts to achieve this objective and review progress at our next Summit.

Nosotros reafirmamos nuestro compromiso de Evían de buscar en concordancia con las leyes nacionales el negar paraísos fiscales a oficiales públicos culpables de corrupción, al negarles la entrada en el momento apropiado. Dirigiremos a nuestros expertos a examinar y mejorar los esfuerzos para alcanzar este objetivo y revisar sus progresos en nuestra siguiente reunión. 

Public Financial Management and Accountability Strengthened

Dirección Pública Financiera y Reforzamiento Contable
We welcome the real progress to strengthen public financial management and accountability programs in the International Financial Institutions (IFIs).  The IMF agreed to publish its program documents and surveillance reports effective July 2004.

Damos la bienvenida al progreso real para reforzar la dirección financiera pública y los programas contables en las Instituciones Financieras Internacionales (IFI’S). El FMI acordó publicar los documentos de sus programas y los reportes de vigilancia efectivos a julio del 2004..

The Inter-American Development Bank also agreed on an improved disclosure policy.  We will encourage countries to meet the high disclosure and transparency standards set by the IFIs and to:

El Banco Interamericano de Desarrollo también estuvo de acuerdo en un mejoramiento de la política de rendición de cuentas. Nosotros impulsaremos a los países a cumplir con los estándares de transparencia y rendición de cuentas establecidas por las IFI’s y a:

· Achieve agreement on full disclosure of the World Bank International Development Association’s (IDA) Country Policy and Institutional Assessment results, with disclosure to start with the 2005 ratings; 

· Lograr un acuerdo de total transparencia ante el Banco Mundial, La Asociación Internacional de Desarrollo (IDA), la política interior del país y los resultados de la evaluación institucional, con acceso para empezar con los niveles de 2005. 

· Seek full disclosure of performance evaluations in the regional development banks; 

· Buscar el acceso irrestricto a las evaluaciones de desempeño de los bancos regionales de desarrollo

· Maintain solid G8 support for mandatory publication of country assistance strategies at the World Bank and the Asian Development Bank this year, and at other regional banks in the future. 

· Mantener el apoyo sólido del G8 para la publicación obligatoria de las estrategias de apoyo a cada país tanto del Banco Mundial como del Banco Asiático de Desarrollo este año, y en los bancos regionales en el futuro. 

· Encourage IMF members to complete and publish IMF reports/diagnostics that examine each country’s budget procedures to determine the level of transparency and accountability; 

· Alentar a los miembros del FMI a completar y publicar los reportes/diagnostico que examinan los procedimientos presupuéstales de cada país para determinar su nivel de transparencia y contabilidad;

· Support the efforts of the Public Expenditure and Financial Accountability (PEFA) program at the World Bank to help developing countries achieve accountability in public finance and expenditure and to extend harmonized approaches to the assessment and reform of  their public financial and accountability systems; procurement should follow a strong, parallel track to ensure that it is not subsumed or marginalized by the streamlining; and 

· Apoyar los esfuerzos del Gasto Público y la Contabilidad Financiera, programa (PEFA) en el Banco Mundial para ayudar a los países en desarrollo a aproximarse a la evaluación y reforma de sus sistemas de contabilidad y finanzas públicas, la administración deberá seguir un camino paralelo para garantizar que no quede rezagado o marginalizado por el marco; y

· Invite developing countries to prepare anti-corruption action plans to implement their commitments in regional and international conventions.

· Invitar a los países en desarrollo a preparar programas de acción anti-corrupción para implementar sus compromisos adquiridos en convenciones regionales e internacionales. 

OECD Anti-Bribery Convention Reviews Accelerated and Corporate Compliance Programs Encouraged

Revisiones Rápidas de la Convención Anti-Sobornos de la OCDE y Conformidad Corporativa con los Programas promovidos.
We made good progress to fulfill the G8’s Evian pledge to strengthen OECD monitoring of the Anti-Bribery Convention.  The OECD Council approved a reform package on in February, 2004, including a mechanism to fund the Working Group on Bribery (WGB).  It achieves stable funding through 2007 to complete a full round of important peer reviews that examine member country’s enforcement track record. 

Nosotros hemos realizado buenos avances para cumplir con la petición del G8 en Evian para fortalecer el monitoreo de la OCDE en relación a la Convención Anti-Sobornos. El Consejo de la OCDE aprovo un paquete de reforma al respecto en febrero del 2004, incluyendo un mecanismo para proveer de fondos al Grupo de Trabajo sobre Soborno (WGB). Este lograra disponer de fondos estables hasta el 2007 para completar una ronda completa de revisiones pares importantes que examinen el reforzamiento del record obtenido por los países miembros  

· We will adhere rigorously to our updated 2004-2007 enforcement review schedule, honour our pledges to serve as lead examiners or examinees, and send our prosecutors and other law enforcement officials to participate in peer reviews.  

· Nos aderemos rigurosamente a nuestro calendario de reforzamiento actualizado 20074-2007, honraremos nuestras peticiones para fungir como examinadores lideres o examinados  enviaremos a nuestros prosecutores y otros oficiales que garanticen el respeto a la ley para participar en elecciones pares.

· We will encourage efforts of our private sectors to develop and implement corporate compliance programs to promote adherence to laws against foreign bribery, and welcome the positive steps already taken by certain industries to develop specific principles relevant to their specific activities to promote such compliance. 

· Incentivaremos los esfuerzos de los sectores privados para desarrollar e implementar programas de conformidad corporativa para promover el apego a la ley contra los sobornos externos y damos la bienvenida a los positivos pasos adelante tomados por ciertas insutrias para desarrollar principios específicos relevantes a actividades especificas por ciertas industrias para desarrollar principios específicos relevantes a las actividades específicas que promueve esta conformidad. 

Framework Strengthened for Fighting Financial Crimes,  Money Laundering and the Financing of Terrorism 

Marco de Fortalecimiento para Combatir los Crímenes Financieros, Lavado de Dinero y Terrorismo Financiero.

All G8 countries committed to implement the Financial Action Task Force (FATF) revised 40 recommendations adopted in June 2003.

Todos los países del G8 están comprometidos a implementar la Fuerza de Implementación para la Acción Financiera (FATF) revisaron 40 recomendaciones adoptadas en junio de 2003.

We are promoting implementation of the UN Transnational Organized Crime (TOC) Convention.   We will develop a diplomatic strategy to urge speedy consideration of ratification of the TOC Convention and coordinate with others, including donors to the UN Office on Drugs and Crime, to provide technical assistance to promote implementation of the Convention.

Estamos promoviendo la implementación de la Convención de las Naciones Punidas sobre el Crimen Organizado Transnacional (TOC). Desarrollaremos una estrategia diplomática para favorecer a un a rápida ratificación de la Convención y coordinar con otros, incluyendo los donadores de la Oficina de las Naciones Unidas sobre Drogas y Crimen, para proveer asistencia técnica y promover la implementación de la Convención  

We strongly support the broad international effort undertaken by the IMF/World Bank, the FATF and other international organizations to assess jurisdictions’ compliance with the anti-money laundering and combating of the financing of terrorist (AML/CFT) standard.  We urge all jurisdictions to move with dispatch to address shortcomings in their regimes.  As part of the international effort, we look forward to delivery of technical assistance to help jurisdictions address identified shortfalls in their AML/CFT regimes.

Apoyamos decididamente los amplios esfuerzos internacionales implementados a través del FMI/Banco Mundial de la FATF y otras organizaciones internacionales para evaluar la aplicación de las  jurisdicciones respecto a los estándares del lavado de dinero y el combate al financiamiento al terrorismo (AML/CFT). Llamamos a todas las jurisdicciones a transformarse con efectividad para cubrir las deficiencias en estos regímenes. Como parte de un esfuerzo internacional, nosotros buscamos prevenir en la entrega de asistencia técnica para ayudar a las jurisdicciones y transformar las fallas identificadas en AML/CFT regimenes.

Transparency Focus in Trade Agreements Reaffirmed

Reafirmación del Enfoque de Trasparencia en los Acuerdos Comerciales

We reaffirm our pledge at Evian to “work towards including in our regional and bilateral trade agreements provisions requiring transparency in government procurement, the awarding of concessions, as well as provisions on trade facilitation.” 

Nosotros reafirmamos nuestra petición de Evian de “trabajar en aras incluir en nuestros acuerdos bilaterales o multilaterales de comercio provisiones que exijan la transparencia en la administración del gobierno, las concesiones compensatorias, así como las provisiones sobre facilitamiento del comercio.”

Review of Off-Shore Financial Centers Continues

Continuación de la Revisión de los Centros Financieros en Ultramar
We reaffirm our commitment to further enhance transparency and supervisory standards in financial markets in particular non-compliant off-shore centers.  We ask our Finance Ministers to carry this work forward.  In this regard, we welcome the IMF’s regular monitoring and assessment of offshore financial centers’ compliance with international standards.  We also urge all financial centers, both off-shore and on-shore, to adopt high standards of transparency and exchange of information in all tax matters.

Reafirmamos nuestro compromiso de una mayor transparencia y mayores estándares de supervisión en los mercados financieros en particular los centros financieros no participantes de ultramar. Hemos pedido a nuestros ministros de finanzas que se encarguen de ello. En este sentido, damos la bienvenida al monitoreo y regular evaluación del FMI de los centros financieros de ultramar para que armonicen con los estándares internacionales. También demandamos a los centros financieros tanto en ultramar como en territorio continental, a adoptar altos niveles de transparencia  e intercambio de información en todos los asuntos de impuestos.  

Traducción para el G8 México, Área de Economía, Finanzas y Comercio, realizada por Armida Valdés Campos el 6 de febrero de 2005.

